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Sepher Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 15 
 

JGYNL  DEDI  GLY  IZ@  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 1Sam15:1 

:DEDI  IXAC  LEWL  RNY  DZRE  L@XYI-LR  ENR-LR  JLNL   

¡»‰́�̧÷¹� †́E†́‹ ‰µ�́� ‹¹œ¾‚ �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

“ :†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C �Ÿ™̧� ”µ÷¸� †́Uµ”¸‡ �·‚́š¸ā¹‹-�µ” ŸLµ”-�µ” ¢¶�¶÷̧�  
1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul ‘othi shalach Yahúwah lim’shachak l’melek  
`al-`amo `al-Yis’ra’El w’`atah sh’ma` l’qol dib’rey Yahúwah. 
 

1Sam15:1 Then Sh’mu’El said to Shaul,  

JWJY sent me to anoint you as king over His people, over Yisra’El;  

now therefore, listen to the voice of the words of JWJY. 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Ἐµὲ ἀπέστειλεν κύριος χρῖσαί σε  
εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς κυρίου·   
1 Kai eipen Samoul pros Saoul Eme apesteilen kyrios chrisai se eis basilea epi Isral,  

 And Samuel said to Saul, me has sent YHWH to anoint you as king over Israel  

kai nyn akoue ts ph�ns kyriou;   

 And now hear the voice of YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYIL  WLNR  DYR-XY@  Z@  IZCWT  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:MIXVNN  EZLRA  JXCA  EL  MY-XY@   

�·‚́š¸ā¹‹¸� ™·�´÷¼” †́ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹U¸…µ™´P œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ Ÿœ¾�¼”µA ¢¶š¶CµA Ÿ� �́ā-š¶�¼‚  
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth paqad’ti ‘eth ‘asher-`asah `Amaleq l’Yis’ra’El  
‘asher-sam lo baderek ba`alotho miMits’rayim. 
 

1Sam15:2 Thus says JWJY of hosts, I shall punish Amaleq for what he did to Yisra’El,  

how he set himself against him on the way while he was coming up from Mitsrayim. 
 

‹2› τάδε εἶπεν κύριος σαβαωθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν Αµαληκ τῷ Ισραηλ,  
ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου·   
2 tade eipen kyrios saba�th Nyn ekdiks� ha epoisen Amalk tŸ Isral,  

 Thus said YHWH of hosts, Now I shall punish what Amalek did to Israel,  

h�s apntsen autŸ en tÿ hodŸ anabainontos autou ex Aigyptou;   

 when he met him in the way as he came up out of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EL-XY@-LK-Z@  MZNXGDE  WLNR-Z@  DZIKDE  JL  DZR 3 

LLRN  DY@-CR  YI@N  DZNDE  EILR  LNGZ  @LE   
:XENG-CRE  LNBN  DY-CRE  XEYN  WPEI-CRE   

Ÿ�-š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ �¶U¸÷µš¼‰µ†̧‡ ™·�́÷¼”-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†̧‡ ¢·� †́Uµ” „ 

�·�¾”·÷ †́V¹‚-…µ” �‹¹‚·÷ †́Uµ÷·†¸‡ ‡‹´�́” �¾÷̧‰µœ ‚¾�¸‡  
“ :šŸ÷¼‰-…µ”¸‡ �́÷´B¹÷ †¶ā-…µ”̧‡ šŸV¹÷ ™·’Ÿ‹-…µ”̧‡  

3. `atah lek w’hikithah ‘eth-`Amaleq w’hacharam’tem ‘eth-kal-‘asher-lo  
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w’lo’ thach’mol `alayu w’hematah me’ish `ad-‘ishah me`olel  
w’`ad-yoneq mishor w’`ad-seh migamal w’`ad-chamor. 
 

1Sam15:3 Now go and strike Amaleq and utterly destroy all that he has,  

and do not spare him; but put to death all from man to woman,  

from child to infant, from ox to sheep, from camel to donkey. 
 

‹3› καὶ νῦν πορεύου καὶ πατάξεις τὸν Αµαληκ καὶ Ιεριµ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ  
καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτὸν καὶ ἀναθεµατιεῖς αὐτὸν  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ οὐ φείσῃ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ ἀπὸ µόσχου ἕως προβάτου  
καὶ ἀπὸ καµήλου ἕως ὄνου.   
3 kai nyn poreuou kai pataxeis ton Amalk kai Ierim kai panta ta autou  

 And now, go! and you shall strike Amalek, and Hierim and all that belongs to him  

kai ou peripoisÿ ex autou kai exolethreuseis auton  

 And you shall not save anything of him alive, and you shall utterly destroy him. 

kai anathematieis auton kai panta ta autou 

 And you shall devote him to consumption, and all that belongs to him; 

kai ou pheisÿ apí autou kai apokteneis apo andros  

 and in no way shall you spare over him.  And you shall kill from man 

kai he�s gynaikos kai apo npiou he�s thlazontos 

 and unto woman, and from infant and unto one nursing; 

kai apo moschou he�s probatou kai apo kamlou he�s onou.   

 and from calf and unto sheep, and from camel and unto donkey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILBX  SL@  MIZ@N  MI@LHA  MCWTIE  MRD-Z@  LE@Y  RNYIE 4 

:DCEDI  YI@-Z@  MITL@  ZXYRE   

‹¹�̧„µš •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹‚́�¸HµA �·…̧™¸–¹Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ �E‚́� ”µLµ�̧‹µ‡ … 

:†́…E†́‹ �‹¹‚-œ¶‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡  
4. way’shama` Sha’ul ‘eth-ha`am wayiph’q’dem baT’la’im ma’thayim ‘eleph rag’li  
wa`asereth ‘alaphim ‘eth-‘ish Yahudah. 
 

1Sam15:4 Then Shaul summoned the people and numbered them in Telaim,  

two hundred thousand footmen and ten thousand men of Yahudah. 
 

‹4› καὶ παρήγγειλεν Σαουλ τῷ λαῷ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν Γαλγαλοις 
τετρακοσίας χιλιάδας ταγµάτων καὶ τὸν Ιουδαν τριάκοντα χιλιάδας ταγµάτων.   
4 kai parggeilen Saoul tŸ laŸ kai episkeptetai autous en Galgalois  

 And Saul gave exhortation to the people.  And he numbered them in Galgala – 

tetrakosias chiliadas tagmat�n  

  four hundred thousand regular troops,  

kai ton Ioudan triakonta chiliadas tagmat�n.   

 and Judah thirty thousand regular troops.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LGPA  AXIE  WLNR  XIR-CR  LE@Y  @AIE 5 

:�µ‰´MµA ƒ¶š´Iµ‡ ™·�´÷¼” š‹¹”-…µ” �E‚́� ‚¾ƒ´Iµ‡ † 

5. wayabo’ Sha’ul `ad-`ir `Amaleq wayareb banachal. 
 

1Sam15:5 Shaul came to the city of Amaleq and set an ambush in the valley. 
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‹5› καὶ ἦλθεν Σαουλ ἕως τῶν πόλεων Αµαληκ καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειµάρρῳ.   
5 kai lthen Saoul he�s t�n pole�n Amalk kai endreusen en tŸ cheimarrŸ.   

 And Saul came unto the city of Amalek, and laid in wait by the rushing stream. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IWLNR  JEZN  ECX  EXQ  EKL  IPIWD-L@  LE@Y  XN@IE 6 

  L@XYI  IPA-LK-MR  CQG  DZIYR  DZ@E  ENR  JTQ@-OT 
:WLNR  JEZN  IPIW  XQIE  MIXVNN  MZELRA 

‹¹™·�´÷¼” ¢ŸU¹÷ E…̧š EšºN E�̧� ‹¹’‹·Rµ†-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A-�́J-�¹” …¶“¶‰ †́œ‹¹ā́” †́Uµ‚̧‡ ŸL¹” ¡¸–¹“¾‚-‘¶P 
:™·�́÷¼” ¢ŸU¹÷ ‹¹’‹·™ šµ“́Iµ‡ �¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ �́œŸ�¼”µA 

6. wayo’mer Sha’ul ‘el-haQeyni l’ku suru r’du mitok `Amaleqi  
pen-‘osiph’ak `imo w’atah `asithah chesed `im-kal-b’ney Yis’ra’El  
ba`alotham miMits’rayim wayasar Qeyni mitok `Amaleq. 
 

1Sam15:6 Shaul said to the Qenites, Go, depart, go down from among the Amalekites,  

lest I destroy you with them; for you showed kindness to all the sons of Yisra’El  

when they came up from Mitsrayim.  So the Qenites departed from among the Amalekites. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν Κιναῖον Ἄπελθε καὶ ἔκκλινον  
ἐκ µέσου τοῦ Αµαληκίτου, µὴ προσθῶ σε µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς  
ἐξ Αἰγύπτου·  καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κιναῖος ἐκ µέσου Αµαληκ.   
6 kai eipen Saoul pros ton Kinaion Apelthe  

 And Saul said to the Kenite, You go forth, 

kai ekklinon ek mesou tou Amalkitou, m prosth� se metí autou, 

 and turn away from the midst of Amalek!  lest I add you with him, 

kai sy epoisas eleos meta t�n hui�n Isral en tŸ anabainein autous  

 for you executed mercy with the sons of Israel in their ascending  

ex Aigyptou;  kai exeklinen ho Kinaios ek mesou Amalk.   

 from out of Egypt.  And turned away the Kenite from the midst of Amalek.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLIEGN  WLNR-Z@  LE@Y  JIE 7 

:MIXVN  IPT-LR  XY@  XEY  J@EA 

†́�‹¹‡¼‰·÷ ™·�́÷¼”-œ¶‚ �E‚́� ¢µIµ‡ ˆ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šE� ¡¼‚ŸA 

7. wayak Sha’ul ‘eth-`Amaleq meChawilah bo’ak Shur ‘asher `al-p’ney Mits’rayim. 
 

1Sam15:7 So Shaul defeated the Amalekites, from Chawilah as you go to Shur,  

which is at the face of Mitsrayim. 
 

‹7› καὶ ἐπάταξεν Σαουλ τὸν Αµαληκ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου.   
7 kai epataxen Saoul ton Amalk apo Euilat he�s Sour epi pros�pou Aigyptou.   

 And Saul struck Amelek from Euilat unto Shur at the face of Egypt. 

 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IG  WLNR-JLN  BB@-Z@  YTZIE 8 
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:AXG-ITL  MIXGD  MRD-LK-Z@E 

‹´‰ ™·�́÷¼”-¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ā¾P¸œ¹Iµ‡ ‰ 
:ƒ¶š́‰-‹¹–¸� �‹¹š½‰¶† �́”́†-�́J-œ¶‚̧‡ 

8. wayith’pos ‘eth-‘Agag melek-`Amaleq chay w’eth-kal-ha`am hecherim l’phi-chareb. 
 

1Sam15:8 He captured Agag the king of the Amalekites alive,  

and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 
 

‹8› καὶ συνέλαβεν τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ ζῶντα  
καὶ πάντα τὸν λαὸν Ιεριµ ἀπέκτεινεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
8 kai synelaben ton Agag basilea Amalk z�nta kai panta ton laon 

 And he seized Agag king of Amalek alive.  And all the people 

Ierim apekteinen en stomati hromphaias.   

 and Hierim he utterly destroyed by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWADE  O@VD  AHIN-LRE  BB@-LR  MRDE  LE@Y  LNGIE 9 

  MNIXGD  EA@  @LE  AEHD-LK-LRE  MIXKD-LRE  MIPYNDE 
:ENIXGD  DZ@  QNPE  DFANP  DK@LND-LKE 

š´™´Aµ†¸‡ ‘‚¾Qµ† ƒµŠ‹·÷-�µ”̧‡ „´„¼‚-�µ” �́”´†̧‡ �E‚́� �¾÷¸‰µIµ‡ Š 

 �́÷‹¹š¼‰µ† Eƒ́‚ ‚¾�̧‡ ƒŸHµ†-�́J-�µ”¸‡ �‹¹š´Jµ†-�µ”̧‡ �‹¹’̧�¹Lµ†̧‡ 
– :E÷‹¹š½‰¶† D́œ¾‚ “·÷´’̧‡ †́ˆ¸ƒ¹÷̧’ †´�‚́�¸Lµ†-�́�¸‡ 

9. wayach’mol Sha’ul w’ha`am `al-‘Agag w’`al-meytab hatso’n w’habaqar  
w’hamish’nim w’`al-hakarim w’`al-kal-hatob w’lo’ ‘abu hacharimam  
w’kal-ham’la’kah n’mib’zah w’names ‘othah hecherimu. 
 

1Sam15:9 But Shaul and the people spared on Agag and on the best of the sheep,  

the oxen, the fatlings, on the lambs, and on all that was good, and were not willing  

to destroy them utterly; but everything despised and worthless, that they utterly destroyed. 
 

‹9› καὶ περιεποιήσατο Σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν Αγαγ ζῶντα  
καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιµνίων καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσµάτων  
καὶ τῶν ἀµπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ οὐκ ἐβούλετο αὐτὰ ἐξολεθρεῦσαι·   
καὶ πᾶν ἔργον ἠτιµωµένον καὶ ἐξουδενωµένον ἐξωλέθρευσαν.   
9 kai periepoisato Saoul kai pas ho laos ton Agag z�nta kai ta agatha t�n poimni�n  

 And preserved Saul and all the people Agag alive, and the good ones of the flocks, 

kai t�n boukoli�n kai t�n edesmat�n kai t�n ampel�n�n kai pant�n t�n agath�n 

  and of the herds, and of the foods, and of the vineyards, and all the good things; 

kai ouk ebouleto auta exolethreusai;  kai pan ergon tim�menon 

 and they did not want to utterly destroy them.  And every work being a disgrace, 

kai exouden�menon ex�lethreusan.   

 and  being treated with contempt they utterly destroyed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  L@ENY-L@  DEDI-XAC  IDIE 10 

:š¾÷‚·� �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†́‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‹ 

10. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’mu’El le’mor. 
 

1Sam15:10 Then the word of JWJY came to Sh’mu’El, saying, 
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‹10› Καὶ ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς Σαµουηλ λέγων 

10 Kai egenth hrma kyriou pros Samoul leg�n  

 And came to pass the word of YHWH to Samuel, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  LE@Y-Z@  IZKLND-IK  IZNGP 11 

  MIWD  @L  IXAC-Z@E  IXG@N  AY-IK 
:DLILD-LK  DEDI-L@  WRFIE  L@ENYL  XGIE 

¢¶�¶÷¸� �E‚́�-œ¶‚ ‹¹U¸�µ�̧÷¹†-‹¹J ‹¹U¸÷µ‰¹’ ‚‹ 

�‹¹™·† ‚¾� ‹µš´ƒ¸C-œ¶‚̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ ƒ́�-‹¹J 
:†́�¸‹́Kµ†-�́J †́E†́‹-�¶‚ ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ �·‚E÷¸�¹� šµ‰¹Iµ‡ 

11. nicham’ti ki-him’lak’ti ‘eth-Sha’ul l’melek ki-shab me’acharay  
w’eth-d’baray lo’ heqim wayichar liSh’mu’El wayiz’`aq ‘el-Yahúwah kal-halay’lah. 
 

1Sam15:11 I repent that I caused Shaul to reign as king, for he has turned back  

from following Me and has not carried out My words.   

And Sh’mu’El was distressed and cried out to JWJY all night. 
 

‹11› Παρακέκληµαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαουλ εἰς βασιλέα,  
ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν µου καὶ τοὺς λόγους µου οὐκ ἐτήρησεν.   
καὶ ἠθύµησεν Σαµουηλ καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον ὅλην τὴν νύκτα.   
11 Parakeklmai hoti ebasileusa ton Saoul eis basilea, hoti apestrepsen  

 I have changed my mind for Saul to reign as king, for he turned away 

apo opisthen mou kai tous logous mou ouk etrsen.   

 from following after me; and my words he did not give heed to.   

kai thymsen Samoul kai ebosen pros kyrion holn tn nykta.   

 And Samuel was depressed, and yelled to YHWH the entire night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  LE@Y  Z@XWL  L@ENY  MKYIE 12 

  DLNXKD  LE@Y-@A  XN@L  L@ENYL  CBIE 
:LBLBD  CXIE  XARIE  AQIE  CI  EL  AIVN  DPDE 

š¶™¾AµA �E‚́� œ‚µš¸™¹� �·‚E÷¸� �·J̧�µIµ‡ ƒ‹ 

†́�¶÷̧šµJµ† �E‚́�-‚́A š¾÷‚·� �·‚E÷¸�¹� …µBºIµ‡ 
:�́B¸�¹Bµ† …¶š·Iµ‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ¾N¹Iµ‡ …́‹ Ÿ� ƒ‹¹Qµ÷ †·M¹†̧‡ 

12. wayash’kem Sh’mu’El liq’ra’th Sha’ul baboqer wayugad liSh’mu’El le’mor ba’-Sha’ul 
haKar’melah w’hinneh matsib lo yad wayisob waya`abor wayered haGil’gal. 
 

1Sam15:12 Sh’mu’El rose early in the morning to meet Shaul; and it was told Sh’mu’El,  

saying, Shaul came to Karmel, and behold, he set up a place for himself,  

then turned and passed on and gone down to Gilgal. 
 

‹12› καὶ ὤρθρισεν Σαµουηλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν Ισραηλ πρωί.   
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαµουηλ λέγοντες Ἥκει Σαουλ εἰς Κάρµηλον  
καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρµα.  καὶ κατέβη 
εἰς Γαλγαλα πρὸς Σαουλ, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν  
τῷ κυρίῳ τὰ πρῶτα τῶν σκύλων, ὧν ἤνεγκεν ἐξ Αµαληκ.   
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12 kai �rthrisen Samoul kai eporeuth eis apantsin Isral pr�i.   

 And Samuel rose early and went to meet Israel in the morning.   

kai apggel tŸ Samoul legontes Hkei Saoul eis Karmlon 

 And it was reported to Samuel, saying, Saul comes to Carmel.   

kai anestaken autŸ cheira kai epestrepsen to harma.   

 And he has raised up to himself a hand, and turned his chariot, 

kai kateb eis Galgala pros Saoul, 

 and went down into  Galgala  to Saul, 

kai idou autos anepheren holokaut�sin tŸ kyriŸ  

 and, behold, he was offering up a whole-burnt offering to YHWH, 

ta pr�ta t�n skyl�n, h�n negken ex Amalk.  

 the chief of the spoils which he brought out of Amalek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EL  XN@IE  LE@Y-L@  L@ENY  @AIE 13 

:DEDI  XAC-Z@  IZNIWD  DEDIL  DZ@  JEXA  LE@Y   

Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷¸� ‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

:†́E†́‹ šµƒ¸C-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼† †́E†́‹µ� †́Uµ‚ ¢Eš´A �E‚́�  
13. wayabo’ Sh’mu’El ‘el-Sha’ul wayo’mer lo 
Sha’ul baruk ‘atah laYahúwah haqimothi ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

1Sam15:13 Sh’mu’El came to Shaul, and Shaul said to him,  

Blessed are you of JWJY!  I have peformed the word of JWJY. 
 

‹13› καὶ παρεγένετο Σαµουηλ πρὸς Σαουλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ  
Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ·  ἔστησα πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος.   
13 kai paregeneto Samoul pros Saoul, kai eipen autŸ Saoul Eulogtos sy tŸ kyriŸ;   

 And Samuel came to Saul, and Saul said to him, Blessed are you to YHWH.  

estsa panta, hosa elalsen kyrios.   

 I established all as many things as YHWH spoke.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPF@A  DFD  O@VD-LEW  DNE  L@ENY  XN@IE 14 

:RNY  IKP@  XY@  XWAD  LEWE 

‹´’̧ˆ́‚̧A †¶Fµ† ‘‚¾Qµ†-�Ÿ™ †¶÷E �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ š´™´Aµ† �Ÿ™̧‡ 
14. wayo’mer Sh’mu’El umeh qol-hatso’n hazeh b’az’nay  
w’qol habaqar ‘asher ‘anoki shome`a. 
 

1Sam15:14 But Sh’mu’El said, What then is this bleating of the sheep in my ears,  

and the lowing of the oxen which I hear? 
 

‹14› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιµνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσίν µου  
καὶ φωνὴ τῶν βοῶν, ὧν ἐγὼ ἀκούω;   
14 kai eipen Samoul Kai tis h ph�n tou poimniou toutou en tois �sin mou  

 And Samuel said, And what is the sound of this flock in my ears,  

kai ph�n t�n bo�n, h�n eg� akou�?   

 and the sound of the oxen of which I hear?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD  LNG  XY@  ME@IAD  IWLNRN  LE@Y  XN@IE 15 
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  JIDL@  DEDIL  GAF  ORNL  XWADE  O@VD  AHIN-LR 
:EPNXGD  XZEID-Z@E 

�́”´† �µ÷́‰ š¶�¼‚ �E‚‹¹ƒ½† ‹¹™·�´÷¼”·÷ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� µ‰¾ƒ¸ˆ ‘µ”µ÷̧� š´™́Aµ†̧‡ ‘‚¾Qµ† ƒµŠ‹·÷-�µ” 
“ :E’̧÷µš½‰¶† š·œŸIµ†-œ¶‚̧‡ 

15. wayo’mer Sha’ul me`Amaleqi hebi’um ‘asher chamal ha`am `al-meytab hatso’n  
w’habaqar l’ma`an z’boach laYahúwah ‘Eloheyak w’eth-hayother hecheram’nu. 
 

1Sam15:15 Shaul said, They have brought them from the Amalekites,  

for the people spared on the best of the sheep and oxen,  

in order to sacrifice to JWJY your El; but the rest we have utterly destroyed. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἐξ Αµαληκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαός,  
τὰ κράτιστα τοῦ ποιµνίου καὶ τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σου,  
καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα.   
15 kai eipen Saoul Ex Amalk negka auta, ha periepoisato ho laos,  

 And Saul said, From out of Amalek I brought them, which procured the people, 

ta kratista tou poimniou kai t�n bo�n, 

  the most excellent of the flocks and of the herds, 

hop�s tythÿ tŸ kyriŸ theŸ sou, kai ta loipa ex�lethreusa.   

 so as it may be a sacrifice to YHWH your El, and the rest I utterly destroyed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  JL  DCIB@E  SXD  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 16 

:XAC  EL  EXN@IE  DLILD  IL@  DEDI  XAC  XY@ 

œ·‚ ¡¸K †́…‹¹Bµ‚̧‡ •¶š¶† �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :š·AµC Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †́�̧‹´Kµ† ‹µ�·‚ †́E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ 
16. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul hereph w’agidah l’ak ‘eth  
‘asher diber Yahúwah ‘elay halay’lah wayo’m’ru lo daber. 
 

1Sam15:16 Then Sh’mu’El said to Shaul, Wait, and let me tell you  

what JWJY spoke to me tonight.  And he said to him, Speak! 
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Ἄνες καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν κύριος  
πρός µε τὴν νύκτα·  καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον.   
16 kai eipen Samoul pros Saoul Anes kai apaggel� soi  

 And Samuel said to Saul, Spare!  and I shall report to you 

ha elalsen kyrios pros me tn nykta;  kai eipen autŸ Lalson.   

 what YHWH spoke to me in the night.  And he said to him, Speak!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  JIPIRA  DZ@  OHW-M@  @ELD  L@ENY  XN@IE 17 

:L@XYI-LR  JLNL  DEDI  JGYNIE  DZ@  L@XYI  IHAY 

�‚¾š ¡‹¶’‹·”̧A †́Uµ‚ ‘¾Š´™-�¹‚ ‚Ÿ�¼† �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� †́E†́‹ ¡¼‰́�̧÷¹Iµ‡ †́U´‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹� 
17. wayo’mer Sh’mu’El halo’ ‘im-qaton ‘atah b’`eyneyak ro’sh shib’tey Yis’ra’El ‘atah  
wayim’shachak Yahúwah l’melek `al-Yis’ra’El. 
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1Sam15:17 Sh’mu’El said, Were not you, even you, little in your own eyes,  

you were made the head of the tribes of Yisra’El?   

And JWJY anointed you king over Yisra’El, 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Οὐχὶ µικρὸς σὺ εἶ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούµενος 
σκήπτρου φυλῆς Ισραηλ;  καὶ ἔχρισέν σε κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
17 kai eipen Samoul pros Saoul Ouchi mikros sy ei 

 And Samuel said to Saul, Were you not small, even you, 

en�pion autou hgoumenos skptrou phyls Isral?   

 before yourself for taking the lead of the chiefdom of the tribes of Israel?  

kai echrisen se kyrios eis basilea epi Isral.   

 And anointed you YHWH for king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZNXGDE  JL  XN@IE  JXCA  DEDI  JGLYIE 18 

:MZ@  MZELK  CR  EA  ZNGLPE  WLNR-Z@  MI@HGD-Z@ 

†́U¸÷µš¼‰µ†̧‡ ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶š´…̧A †́E†́‹ ¡¼‰́�̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:�́œ¾‚ �́œŸKµJ …µ” Ÿƒ ́U¸÷µ‰̧�¹’̧‡ ™·�́÷¼”-œ¶‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ 
18. wayish’lachak Yahúwah b’darek wayo’mer lek w’hacharam’tah  
‘eth-hachata’im ‘eth-`Amaleq w’nil’cham’at bo `ad kalotham ‘otham. 
 

1Sam15:18 and JWJY sent you on a journey, and said, Go and utterly destroy 

the sinners, the Amalekites, and fight against them until they are exterminated. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλέν σε κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι Πορεύθητι  
καὶ ἐξολέθρευσον ἀνελεἶςτοὺς ἁµαρτάνοντας εἰς ἐµέ, τὸν Αµαληκ,  
καὶ πολεµήσεις αὐτούς, ἕως συντελέσῃς αὐτούς.   
18 kai apesteilen se kyrios en hodŸ kai eipen soi  

 And sent you YHWH on the journey.  And he said to you, 

Poreuthti kai exolethreuson aneleis tous hamartanontas eis eme,  

 Go! and utterly destroy: you shall slay the ones sinning against me, 

ton Amalk, kai polemseis autous,  

 even the Amalekites;  and you shall war against them 

he�s syntelesÿs autous.  until you should have finished them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LLYD-L@  HRZE  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  DNLE 19 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRZE 

�́�´Vµ†-�¶‚ Šµ”µUµ‡ †́E†´‹ �Ÿ™̧A ́U¸”µ÷´�-‚¾� †́L´�̧‡ Š‹ 

“ :†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† āµ”µUµ‡ 
19. w’lamah lo’-shama`’at b’qol Yahúwah wata`at ‘el-hashalal  
wata`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

1Sam15:19 Why then did you not obey the voice of JWJY,  

but rushed upon the spoil and did what was evil in the sight of JWJY? 
 

‹19› καὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου,  
ἀλλ’ ὥρµησας τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου;   
19 kai hina ti ouk kousas ts ph�ns kyriou,  

 And why did you not hearken to the voice of YHWH,  
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allí h�rmsas tou thesthai epi ta skyla kai epoisas to ponron en�pion kyriou?   

 but did haste to fasten upon the spoils, and did the wicked thing before YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  LEWA  IZRNY  XY@  L@ENY-L@  LE@Y  XN@IE 20 

WLNR  JLN  BB@-Z@  @IA@E  DEDI  IPGLY-XY@  JXCA  JL@E   
:IZNXGD  WLNR-Z@E   

†́E†́‹ �Ÿ™̧A ‹¹U̧”µ÷´� š¶�¼‚ �·‚E÷¸�-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

™·�́÷¼” ¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ´‚́‡ †́E†́‹ ‹¹’µ‰´�¸�-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¢·�·‚́‡  
:‹¹U¸÷µš½‰¶† ™·�´÷¼”-œ¶‚̧‡  

20. wayo’mer Sha’ul ‘el-Sh’mu’El ‘asher shama`’ti b’qol Yahúwah  
wa’elek baderek ‘asher-sh’lachani Yahúwah wa’abi’ ‘eth-‘Agag melek `Amaleq  
w’eth-`Amaleq hecheram’ti. 
 

1Sam15:20 Then Shaul said to Sh’mu’El, Because I did obey the voice of JWJY,  

and went on the journey on which JWJY sent me, and have brought back  

Agag the king of Amaleq, and have utterly destroyed the Amalekites. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ ∆ιὰ τὸ ἀκοῦσαί µε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ·   
καὶ ἐπορεύθην ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἀπέστειλέν µε κύριος,  
καὶ ἤγαγον τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ καὶ τὸν Αµαληκ ἐξωλέθρευσα·   
20 kai eipen Saoul pros Samoul Dia to akousai me ts ph�ns tou laou;   

 And Saul said to Samuel, Because of my hearing the sound of the people, 

kai eporeuthn en tÿ hodŸ, hÿ apesteilen me kyrios, 

 and I went in the way in which sent me YHWH.   

kai gagon ton Agag basilea Amalk kai ton Amalk ex�lethreusa;   

 And I brought Agag, king of Amalek, and I utterly destroyed Amalek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@V  LLYDN  MRD  GWIE 21 

:LBLBA  JIDL@  DEDIL  GAFL  MXGD  ZIY@X  XWAE 

‘‚¾˜ �́�´Vµ†·÷ �́”´† ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:�́B¸�¹BµA ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹µ� µ‰¾A̧ ¹̂� �¶š·‰µ† œ‹¹�‚·š š´™´ƒE 
21. wayiqach ha`am mehashalal tso’n  
ubaqar re’shith hacherem liz’boach laYahúwah ‘Eloheyak baGil’gal. 
 

1Sam15:21 But the people took some of the spoil, sheep and oxen,  

the choicest of the things shich should have been utterly destroyed,  

to sacrifice to JWJY your El at Gilgal. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων ποίµνια καὶ βουκόλια,  
τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύµατος, θῦσαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν Γαλγαλοις.   
21 kai elaben ho laos t�n skyl�n poimnia  

 And took the people of the spoils of the flocks 

kai boukolia, ta pr�ta tou exolethreumatos,  

 and the herds, the first-fruits of the offering for consumption,  

thysai en�pion kyriou theou hm�n en Galgalois.   

 to sacrifice before YHWH our El in Galgalois.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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RNYK  MIGAFE  ZELRA  DEDIL  UTGD  L@ENY  XN@IE 22 

:MILI@  ALGN  AIYWDL  AEH  GAFN  RNY  DPD  DEDI  LEWA   

   µ”¾÷¸�¹J �‹¹‰́ƒ¸ˆE œŸ�¾”̧A †´‡†‹µ� —¶–·‰µ† �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 
:�‹¹�‹·‚ ƒ¶�·‰·÷ ƒ‹¹�̧™µ†̧� ƒŸŠ ‰µƒ¶F¹÷ µ”¾÷̧� †·M¹† †´E†́‹ �Ÿ™̧A 

22. wayo’mer Sh’mu’El hachephets laYahúwah b’`oloth uz’bachim kish’mo`a  
b’qol Yahúwah hinneh sh’mo`a mizebach tob l’haq’shib mecheleb ‘eylim. 
 

1Sam15:22 Sh’mu’El said, Has JWJY as much delight in burnt offerings and sacrifices 

as in obeying the voice of JWJY?  Behold, to obey is better than sacrifice,  

and to heed than the fat of rams. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Εἰ θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα  
καὶ θυσίαι ὡς τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου;  ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ  
καὶ ἡ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν·   
22 kai eipen Samoul Ei thelton tŸ kyriŸ holokaut�mata kai thysiai  

 And Samuel said, Does want YHWH whole burnt-offerings and sacrifices, 

h�s to akousai ph�ns kyriou?   

 as compared to hearkening to the voice of YHWH, no.  

idou ako hyper thysian agath kai h epakroasis hyper stear kri�n;  

 Behold, hearkening is better than sacrifice, and heeding over the fat of rams.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XVTD  MITXZE  OE@E  IXN  MQW-Z@HG  IK 23 

:JLNN  JQ@NIE  DEDI  XAC-Z@  ZQ@N  ORI   

šµ˜̧–µ† �‹¹–´š¸œE ‘¶‡´‚̧‡ ‹¹š¶÷ �¶“¶™-œ‚µHµ‰ ‹¹J „� 

“ :¢¶�¶L¹÷ ¡¸“́‚̧÷¹Iµ‡ †́E†́‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ́U¸“µ‚́÷ ‘µ”µ‹  
23. ki chata’th-qesem meri w’awen uth’raphim haph’tsar 
ya`an ma’as’at ‘eth-d’bar Yahúwah wayim’as’k mimelek. 
 

1Sam15:23 For rebellion is as the sin of witchcraft,  

and stubbornness is as iniquity and idolatry.  

Because you have rejected the word of JWJY, He has also rejected you from being king. 
 

‹23› ὅτι ἁµαρτία οἰώνισµά ἐστιν, ὀδύνην καὶ πόνους θεραφιν ἐπάγουσιν·   
ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆµα κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος µὴ εἶναι βασιλέα  
ἐπὶ Ισραηλ.   
23 hoti hamartia oi�nisma estin, odynn kai ponous theraphin epagousin;   

 For sin is as an omen, grief and miseries teraphim bring upon.  

hoti exouden�sas to hrma kyriou,  

 Because you treated with contempt the word of YHWH, 

kai exouden�sei se kyrios m einai basilea epi Isral.   

 even treats you with contempt YHWH to not be king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-IT-Z@  IZXAR-IK  IZ@HG  L@ENY-L@  LE@Y  XN@IE 24 

:MLEWA  RNY@E  MRD-Z@  IZ@XI  IK  JIXAC-Z@E   

†́E†́‹-‹¹P-œ¶‚ ‹¹U¸šµƒ́”-‹¹J ‹¹œ‚́Š´‰ �·‚E÷¸�-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�́�Ÿ™̧A ”µ÷¸�¶‚́‡ �́”´†-œ¶‚ ‹¹œ‚·š´‹ ‹¹J ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚̧‡  
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24. wayo’mer Sha’ul ‘el-Sh’mu’El chata’thi ki-`abar’ti’eth-pi-Yahúwah  
w’eth-d’bareyak ki yare’thi ‘eth-ha`am wa’esh’ma` b’qolam. 
 

1Sam15:24 Then Shaul said to Sh’mu’El,  

I have sinned that I have indeed transgressed the command of JWJY and your words,  

because I feared the people and listened to their voice. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ Ἡµάρτηκα ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου  
καὶ τὸ ῥῆµά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν·   
24 kai eipen Saoul pros Samoul Hmartka hoti parebn ton logon kyriou  

 And Saul said to Samuel, I have sinned, that I violated the word of YHWH,  

kai to hrma sou, hoti ephobthn ton laon kai kousa ts ph�ns aut�n;   

 and the saying by you; for I feared the people, and I hearkened to their voice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DEGZY@E  INR  AEYE  IZ@HG-Z@  @P  @Y  DZRE 25 

:†́E†́‹µ� †¶‡¼‰µU¸�¶‚̧‡ ‹¹L¹” ƒE�̧‡ ‹¹œ‚́Hµ‰-œ¶‚ ‚́’ ‚́ā †́Uµ”¸‡ †� 

25. w’`atah sa’ na’ ‘eth-chata’thi w’shub `imi w’esh’tachaweh laYahúwah. 
 

1Sam15:25 Now therefore, please pardon my sin and return with me,  

that I may worship JWJY. 
 

‹25› καὶ νῦν ἆρον δὴ τὸ ἁµάρτηµά µου καὶ ἀνάστρεψον µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῷ θεῷ σου.   
25 kai nyn aron d to hamartma mou kai anastrepson metí emou,  

 And now, take away indeed my sin, and return with me! 

kai proskyns� kyriŸ tŸ theŸ sou.   

 and I shall do obeisance to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DZQ@N  IK  JNR  AEY@  @L  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 26 

:L@XYI-LR  JLN  ZEIDN  DEDI  JQ@NIE  DEDI  XAC-Z@ 

†́U¸“µ‚́÷ ‹¹J ¢́L¹” ƒE�́‚ ‚¾� �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

“ :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ œŸ‹̧†¹÷ †́E†́‹ ¡¸“́‚̧÷¹Iµ‡ †́E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ 
26. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul lo’ ‘ashub `imak ki ma’as’tah ‘eth-d’bar Yahúwah  
wayim’as’k Yahúwah mih’yoth melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam15:26 But Sh’mu’El said to Shaul, I shall not return with you; for you have rejected  

the word of JWJY, and JWJY has rejected you from being king over Yisra’El. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Οὐκ ἀναστρέφω µετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας  
τὸ ῥῆµα κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος τοῦ µὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
26 kai eipen Samoul pros Saoul Ouk anastreph� meta sou,  

 And Samuel said to Saul, I shall not return with you.   

hoti exouden�sas to hrma kyriou,  

For you treated with contempt the saying of YHWH,  

kai exouden�sei se kyrios tou m einai basilea epi ton Isral.   

and shall treat you with contempt YHWH to not be king over Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXWIE  ELIRN-SPKA  WFGIE  ZKLL  L@ENY  AQIE 27 

:”µš´R¹Iµ‡ Ÿ�‹¹”̧÷-•µ’̧�¹A ™· ¼̂‰µIµ‡ œ¶�¶�́� �·‚E÷¸� ƒ¾N¹Iµ‡ ˆ� 
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27. wayisob Sh’mu’El laleketh wayachazeq bik’naph-m’`ilo wayiqara`. 
 

1Sam15:27 As Sh’mu’El turned to go, he seized the edge of his robe, and it tore. 
 

‹27› καὶ ἀπέστρεψεν Σαµουηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν.   
καὶ ἐκράτησεν Σαουλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοί>δος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό·   
27 kai apestrepsen Samoul to pros�pon autou tou apelthein.   

And Samuel turned his face to go forth,  

kai ekratsen Saoul tou pterygiou ts diploidos autou kai dierrxen auto;   

and  Saul took hold of the border of his doubled garment, and tore it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEKLNN-Z@  DEDI  RXW  L@ENY  EIL@  XN@IE 28 

:JNN  AEHD  JRXL  DPZPE  MEID  JILRN 

�·‚́š¸ā¹‹ œE�̧�̧÷µ÷-œ¶‚ †´E†́‹ ”µš́™ �·‚E÷¸� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:́ ¶L¹÷ ƒŸHµ† ¡¼”·š¸� D́’́œ¸’E �ŸIµ† ¡‹¶�´”·÷ 
28. wayo’mer ‘elayu Sh’mu’El qara` Yahúwah ‘eth-mam’l’kuth Yis’ra’El  
me`aleyak hayom un’thanah l’re`ak hatob mimeak. 
 

1Sam15:28 So Sh’mu’El said to him, JWJY has torn the kingdom of Yisra’El  

from you today and has given it to your neighbor, who is better than you. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαµουηλ ∆ιέρρηξεν κύριος τὴν βασιλείαν Ισραηλ  
ἐκ χειρός σου σήµερον καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ·   
28 kai eipen pros auton Samoul Dierrxen kyrios tn basileian Isral  

 And said to him Samuel, YHWH tore your kingdom from Israel, 

ek cheiros sou smeron  

from out of your hand today,  

kai d�sei autn tŸ plsion sou tŸ agathŸ hyper se;   

and he shall give it to your neighbor, to the one good over you.  
_____________________________________________________________________________________________  

MGPI  @LE  XWYI  @L  L@XYI  GVP  MBE 29 

:MGPDL  @ED  MC@  @L  IK   

�·‰´M¹‹ ‚¾�̧‡ š·Rµ�̧‹ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ ‰µ ·̃’ �µ„¸‡ Š� 
:�·‰´M¹†̧� ‚E† �́…́‚ ‚¾� ‹¹J  

29. w’gam netsach Yis’ra’El lo’ y’shaqer w’lo’ yinachem ki lo’ ‘adam hu’ l’hinachem. 
 

1Sam15:29 Also the glory of Yisra’El shall not lie nor repent;  

for He is not a man that He should repent. 
 

‹29› καὶ διαιρεθήσεται Ισραηλ εἰς δύο, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ µετανοήσει,  
ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ µετανοῆσαι αὐτός.   
29 kai diairethsetai Isral eis duo,  

 And  Israel shall be divided into two, 

kai ouk apostrepsei oude metanosei,  

and He shall not turn, nor shall change his mind,  

hoti ouch h�s anthr�pos estin tou metanosai autos.   

for not as a man is he to change the mind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  INR-IPWF  CBP  @P  IPCAK  DZR  IZ@HG  XN@IE 30 
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:JIDL@  DEDIL  IZIEGZYDE  INR  AEYE  L@XYI  CBPE 

‹¹Lµ”-‹·’̧™¹ˆ …¶„¶’ ‚́’ ‹¹’·…̧AµJ †́Uµ” ‹¹œ‚́Š´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹µ� ‹¹œ‹·‡¼‰µU¸�¹†¸‡ ‹¹L¹” ƒE�̧‡ �·‚́š¸ā¹‹ …¶„¶’̧‡ 
30. wayo’mer chata’thi `atah kab’deni na’ neged ziq’ney-`ami  
w’neged Yis’ra’El w’shub `imi w’hish’tachaweythi laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

1Sam15:30 Then he said, I have sinned;  

but please honor me now before the elders of my people and before Yisra’El,  

and go back with me, that I may worship JWJY your El. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἡµάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν µε δὴ ἐνώπιον πρεσβυτέρων Ισραηλ 
καὶ ἐνώπιον λαοῦ µου καὶ ἀνάστρεψον µετ’ ἐµοῦ, καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου.   
30 kai eipen Saoul Hmartka, alla doxason me d en�pion presbyter�n Isral  

 And Saul said, I have sinned, but glorify me before the elders of Israel, 

kai en�pion laou mou kai anastrepson metí emou, 

and before my people, and return with me! 

kai proskyns� tŸ kyriŸ theŸ sou.   

and I shall do obeisance to YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  LE@Y  EGZYIE  LE@Y  IXG@  L@ENY  AYIE 31 

“ :†́E†́‹µ� �E‚́� E‰µU¸�¹Iµ‡ �E‚́� ‹·š¼‰µ‚ �·‚E÷̧� ƒ´�́Iµ‡ ‚� 

31. wayashab Sh’mu’El ‘acharey Sha’ul wayish’tachu Sha’ul laYahúwah. 
 

1Sam15:31 So Sh’mu’El turned back after Shaul, and Shaul worshiped JWJY. 
 

‹31› καὶ ἀνέστρεψεν Σαµουηλ ὀπίσω Σαουλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ.   
31 kai anestrepsen Samoul opis� Saoul, kai prosekynsen tŸ kyriŸ.   

And Samuel returned behind Saul, and he did obeisance to YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  WLNR  JLN  BB@-Z@  IL@  EYIBD  L@ENY  XN@IE 32 

:ZEND-XN  XQ  OK@  BB@  XN@IE  ZPCRN  BB@  EIL@  JLIE 

™·�́÷¼” ¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ‹µ�·‚ E�‹¹Bµ† �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

“ :œ¶‡´Lµ†-šµ÷ š́“ ‘·�́‚ „´„¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¾Mµ…¼”µ÷ „µ„¼‚ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
32. wayo’mer Sh’mu’El hagishu ‘elay ‘eth-‘Agag melek `Amaleq  
wayelek ‘elayu ‘Agag ma`adanoth wayo’mer ‘Agag ‘aken sar mar-hamaweth. 
 

1Sam15:32 Then Sh’mu’El said, Bring me Agag, the king of Amaleq.  

And Agag came to him cheerfully.  And Agag said, Surely the bitterness of death is past. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Προσαγάγετέ µοι τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ.   
καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Αγαγ τρέµων, καὶ εἶπεν Αγαγ Εἰ οὕτως πικρὸς ὁ θάνατος;   
32 kai eipen Samoul Prosagagete moi ton Agag basilea Amalk.   

And Samuel said, Bring to me Agag king of Amalek.  

kai proslthen pros auton Agag trem�n, kai eipen Agag Ei hout�s pikros ho thanatos?   

And came forward to him Agag trembling.  And Agag said, Is thus bitter death?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LKYZ-OK  JAXG  MIYP  DLKY  XY@K  L@ENY  XN@IE 33 

:LBLBA  DEDI  IPTL  BB@-Z@  L@ENY  SQYIE  JN@  MIYPN 
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�µJ¸�¹U-‘·J ¡¶A¸šµ‰ �‹¹�́’ †´�̧J¹� š¶�¼‚µJ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

“ :�́B¸�¹BµA †́E†́‹ ‹·’̧–¹� „́„¼‚-œ¶‚ �·‚E÷̧� •·Nµ�̧‹µ‡ ¡¶L¹‚ �‹¹�́M¹÷ 
33. wayo’mer Sh’mu’El ka’asher shik’lah nashim char’bek ken-tish’kal minashim ‘imek  
way’shaseph Sh’mu’El ‘eth-‘Agag liph’ney Yahúwah baGil’gal. 
 

1Sam15:33 But Sh’mu’El said, As your sword has made women childless,  

so shall your mother be childless among women.   

And Sh’mu’El hewed Agag to pieces before JWJY at Gilgal. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Αγαγ Καθότι ἠτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥοµφαία σου,  
οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ µήτηρ σου.   
καὶ ἔσφαξεν Σαµουηλ τὸν Αγαγ ἐνώπιον κυρίου ἐν Γαλγαλ.   
33 kai eipen Samoul pros Agag Kathoti tekn�sen gynaikas h hromphaia sou,  

 And Samuel said to Agag, As made childless women broadsword your, 

hout�s atekn�thsetai ek gynaik�n h mtr sou.   

thus shall be made childless among women mother your.   

kai esphaxen Samoul ton Agag en�pion kyriou en Galgal.   

And Samuel slew Agag in the presence of YHWH in Galgal.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  ZRAB  EZIA-L@  DLR  LE@YE  DZNXD  L@ENY  JLIE 34 

:�E‚́� œµ”¸ƒ¹B Ÿœ‹·A-�¶‚ †´�́” �E‚́�̧‡ †́œ´÷´š´† �·‚E÷̧� ¢¶�·Iµ‡ …� 

34. wayelek Sh’mu’El haRamathah w’Sha’ul `alah ‘el-beytho Gib’`ath Sha’ul. 
 

1Sam15:34 Then Sh’mu’El went to Ramah,  

but Shaul went up to his house at Gibeah of Shaul. 
 

‹34› καὶ ἀπῆλθεν Σαµουηλ εἰς Αρµαθαιµ,  
καὶ Σαουλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαα.   
34 kai aplthen Samoul eis Armathaim,  

 And Samuel went forth unto Armathaim, 

kai Saoul aneb eis ton oikon autou eis Gabaa.   

and Saul ascended unto his house in  Gabaa.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-Z@  ZE@XL  L@ENY  SQI-@LE 35 

  LE@Y-L@  L@ENY  LA@ZD-IK  EZEN  MEI-CR 
:L@XYI-LR  LE@Y-Z@  JILND-IK  MGP  DEDIE 

�E‚́�-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �·‚E÷̧� •µ“´‹-‚¾�¸‡ †� 

�E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� �·Aµ‚̧œ¹†-‹¹J ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” 
– :�·‚́š¸ā¹‹-�µ” �E‚́�-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷¹†-‹¹J �́‰¹’ †´E†́‹µ‡ 

35. w’lo’-yasaph Sh’mu’El lir’oth ‘eth-Sha’ul `ad-yom motho ki-hith’abel Sh’mu’El  
‘el-Sha’ul waYahúwah nicham ki-him’lik ‘eth-Sha’ul `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam15:35 Sh’mu’El did not see Shaul again until the day of his death; for Sh’mu’El 

grieved over Shaul.  And JWJY regretted that He had made Shaul king over Yisra’El. 
 

‹35› καὶ οὐ προσέθετο Σαµουηλ ἔτι ἰδεῖν τὸν Σαουλ  
ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ, ὅτι ἐπένθει Σαµουηλ ἐπὶ Σαουλ·   
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καὶ κύριος µετεµελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαουλ ἐπὶ Ισραηλ.   
35 kai ou prosetheto Samoul eti idein ton Saoul he�s hmeras thanatou autou,  

And did not proceed Samuel to see Saul again until the day of his death,  

hoti epenthei Samoul epi Saoul;   

 for Samuel mourned over Saul.   

kai kyrios metemelth hoti ebasileusen ton Saoul epi Isral.   

And YHWH repented that Saul reigned over Israel. 
 


